
C’è la casa della musica sul tappeto 
a fiori al centro della cameretta di Camilla. 

Sembra un giardino segreto delimitato da tanti 
soffici cuscini colorati, impilati uno sull’altro. 

Zoe fa le capriole e balla sulle note allegre 
che sua sorella suona con il violino.

C’è la casa della musica sul tappeto 
a fiori al centro della cameretta di Camilla. 

Sembra un giardino segreto delimitato da tanti 
soffici cuscini colorati, impilati uno sull’altro. 

Zoe fa le capriole e balla sulle note allegre 
che sua sorella suona con il violino.
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l	 A charming book dedicated to all types of dads,  
	 to make them feel important every day,  
	 not only on their special day

Format: cm 21 x 30 - Pages: 44 - Age: 5+
Hardcover
Full-colour illustrations: Morgana Lucarelli 
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

The Great Dad Fair is back in town! It’s a very 
special occasion in which children who don’t have 
a dad can choose one. At the same time, children 
have fun showing off the special skills their dads 
have, and also compete over who has the best 
Dad.
There is the handyman dad, who can fix just about 
anything; the chef dad, who is always in the kitch-
en; there is also a two-for-one-dad special offer! 
Flavio, who went to the fair alone, doesn’t know 
who to choose, and wonders if there will be a fa-
ther for him at all, until he notices a stall, with a 
man who is holding a sign that reads “Aspiring 
Dad”.
Flavio is curious: this man may not be a talented 
chef or a wonderful musician, but if you think about 
it, do you really have to be exceptional at some-
thing to be a good dad?
Flavio has found his dad: who knows how many 
fantastic things they can learn to do together!

THE DAD FAIR 
Anna Cascioli - Morgana Lucarelli

Anna Cascioli
Morgana Lucarelli

Anna Cascioli - M
organa Lucarelli

La fiera dei papà

La fiera dei papà

Ogni bambino che ha voglia 
di allargare la famiglia prepara 

il suo stand, veste di tutto punto 
il proprio papà, lo pettina bene, 

gli lucida le scarpe, gli fa indossare 
il vestito migliore e lo mette in mostra, 

circondato da oggetti, volantini 
e foto che elencano le attività 

che amano fare insieme.

Giunto allo stand del PAPA
'

MUSICA, Flavio 
si accorge di trovarsi davanti a un grande artista.
Non è un musicista qualsiasi ma un 
polistrumentista che suona e tamburella 
qualsiasi strumento. 
La sua bambina lo segue talvolta cantando, 
talvolta suonando anche lei o ballando. 
È un vero e proprio concerto che accompagna 
tutti in sottofondo, nella loro ricerca.

THE DAD FAIR
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l	 Children will have fun in finding themselves  
	 represented in the book
l	 For those who loved The Lion Child and 		
	 Other Children by Gabriele Clima

Format: cm 21 x 30 - Pages: 40 - Age: 5+
Hardcover
Full-colour illustrations: Morgana Lucarelli 
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

The moment when children wake up in the morn-
ing is often underestimated by adults, who prefer 
to pay more attention to a “goodnight routine”. But 
who is the one to hold out a hand to lead their child 
into the chaotic and complicated world of every-
day life?
This is the most complete and reliable manual 
available, dedicated to the delicate art of waking 
children up: a discipline that requires knowledge, 
creativity and a lot of practice, in particular be-
cause there are so many types of sleepers…
How can we get rid of the Baby Monkey, clinging 
to us with his hands, arms and legs?
How can we find the Jungle Child in the thick, tan-
gled blankets, which he has wrapped around him-
self?
But above all: does the Sleeping Beauty Baby Boy, 
who wakes up with a kiss, really exist?

THE ART OF WAKING 
CHILDREN UP 

Eva Serena Pavan - Morgana Lucarelli 

bimbo
giungla

Il Bimbo Giungla si distingue subito: 
sembra che nel suo letto ci siano stati una battaglia, 

due inseguimenti, tre guerre di cuscini. 

Coperte e lenzuola penzolano a terra aggrovigliate, mentre 
gambe e braccia sono annodate in modi impossibili. Che fare?
Niente panico: cercate prima di tutto un piede. Sicuramente poco 
sopra troverete una gamba. Afferratela saldamente e poi, usando le 
vostre dita come formiche, risalite con decisione fino all’ombelico. 
A quel punto, sarà sufficiente suonare sulla pancia del bambino 
una lieve danza della pioggia: il vostro piccolo selvaggio 
strizzerà gli occhi, scuoterà la criniera e vi ruggirà un saluto.

Avvertenza
Se, oltre a ruggire, il bambino 

giungla cerca di mordervi, tenete 
a portata di mano una fetta di pane 

spalmato  con cioccolata.

bimba
pioggia

C’è poi la Bimba Pioggia: per quanta 
delicatezza adoperiate, non appena aprirà gli 
occhi inizierà a piangere, piangere, piangere. 

A seconda della quantità di lacrime, 
possiamo distinguerli in 

bambini Pioggerelle, Acquazzoni, Uragani.
Vi consiglio di provare tutti i metodi 

suggeriti in questo manuale: può darsi che 
risponda bene al solletico, oppure alla marcia 

di formiche, o al richiamo del biscotto.

Se però, nonostante tutti 
i tentativi, ogni risveglio si 

trasforma in una valle 
di lacrime, stringete i denti e 

procuratevi un impermeabile. 
Nei casi peggiori, un ombrello.

Avvertenza
Se la domenica il bambino 

pioggia si sveglia perfettamente 
allegro e asciutto, vi trovate davanti a 
un caso di ‘scuolite’: è una grave forma 
di allergia, che si risolve solo ritirando 

il bambino dalla scuola.

THE ART OF WAKING CHILDREN UP 
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l	 This illustrated book invites us to observe 
	 the endless possibilities of children’s creative,  
	 sensorial and emotional expression
l	 By the same duo of The Drawer of Memories

Format: cm 24 x 24 - Pages: 40 - Age: 4+
Hardcover
Full-colour illustrations: Lucia Ricciardi 
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

For children, HOME has many meanings: shelter, 
security, warmth. It can welcome you or push you 
away, it can be concrete or metaphorical, and it 
can tell the story of a child’s inner world.

Zoe is a lucky girl because she has many houses: 
some are large, others small, high or low, but not 
all of them can be touched. The house with the 
canvas walls is under the kitchen table, with the 
white tablecloth that is used as a sail for a ship. 
However, on rainy days she takes refuge in the 
house of Teodoro, her little dog: it’s a bit small, 
but it’s also warm and comfortable. Some houses 
are invisible and mysterious, like the glass house, 
where Zoe stays on sad days. But when her mother 
kneels down and says “I’m listening to you”, the 
glass house magically disappears, and the clouds 
of anger around her also disappear. Maybe this 
is why Zoe’s favourite home is when she is in her 
mother’s arms.

ZOE’S HOUSES 

Lorenza Farina - Lucia Ricciardi 

Zoe è una bambina fortunata, 
perché ha tante case. 

C’è la casa della musica sul tappeto 
a fiori al centro della cameretta di Camilla. 

Sembra un giardino segreto delimitato da tanti 
soffici cuscini colorati, impilati uno sull’altro. 

Zoe fa le capriole e balla sulle note allegre 
che sua sorella suona con il violino.

ZOE’s HOUSES 
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Lorenza Farina
Lucia Ricciardi

RIC   RDI

il cassetto dei

l	 A book that invites us to step into our memories  
	 and shows us that the most precious treasures  
	 are the things that touch our feelings

Format: cm 24 x 24 - Pages: 48 - Age: 5+
Hardcover
Full-colour illustrations: Lucia Ricciardi
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

Isabella suddenly wakes up: her drawer has been 
opened! All of her treasures are in a mess, and 
she has to count them to be sure: a baby tooth, a 
snail’s house, an alarm clock without hands, the 
four-leaf clover she found on a walk with her grand-
father. Yet something is wrong... Isabella doesn’t 
know how to explain it, but she is sure: a memory 
is missing! She looks for it everywhere in the house 
without finding it. So, she goes out into the garden 
and finally sees it: that funny bell in the shape of a 
ladybird tied to her daddy’s bicycle. She takes it in 
her hand, closes her eyes and listens to it: this is the 
memory she was looking for! A memory that feels 
like wind in her hair, of the salty smell of the sea, 
of strong arms holding her and the sound of that 
bell... A memory that feels like childhood.

THE DRAWER 
OF MEMORIES

Lorenza Farina - Lucia Ricciardi

Isabella si sveglia all’improvviso. 
Ha una strana sensazione, 
come se avesse perso qualcosa. 
Si guarda attorno, controllando 
ogni angolo della sua cameretta. 
Poi nota che il cassetto 
della scrivania è socchiuso. 
«Chi lo ha aperto?» si chiede.

In ginocchio, trattenendo 
il respiro, Isabella controlla 

se manca qualcosa.
A una prima occhiata le sembra 

che nessuno dei suoi RICORDI 
sia sgusciato fuori come le era 
parso in un primo momento. 

Li conta uno alla volta, 
perché i RICORDI sono tutti 

in disordine, come se una mano 
avesse frugato dentro il cassetto. 

THE DRAWER OF MEMORIES
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l	 A story told in reverse poetry to remind 
	 us that sometimes all you need to do is look 
	 at things from a different perspective
l	 A book that teaches us not to give up and 
	 to move beyond the fear of failure
l	 Rights sold in French (North America)

Penny J. Rim
au - Giulia Cregut

Penny J. Rim
au - Giulia Cregut

Penny J. RimauPenny J. Rimau
Giulia CregutGiulia Cregut

I WILL (I WILL (nevernever) LEARN TO FLY) LEARN TO FLY

Format: cm 24 x 24 - Pages: 44 - Age: 4+
Hardcover
Full-colour illustrations: Giulia Cregut
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

Sometimes the obstacles in front of us seem like 
mountains, and we see no way out. So we give 
up before we even try. This is exactly how the pro-
tagonist of this story feels, a robin who has no in-
tention of leaving his nest. He will never learn to 
fly, he is certain, so he might as well give up. He 
is convinced that his wings are not strong enough 
and that his friends will laugh at him when he falls. 
But luckily his flying teacher reveals a secret to him, 
actually two secrets: you can’t learn to do anything 
if you are afraid of making mistakes, but more im-
portantly, sometimes a change of perspective is 
enough to turn a failure into a beautiful adventure.

I WILL (NEVER) 
LEARN TO FLY

Penny J. Rimau - Giulia Cregut

And you will never And you will never 
hear me say  hear me say  

Posso fare tutto quello che voglio 
se solo mi impegno

I Will (Never) Learn to Fly
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l	 A universal story about sharing and the power 
	 of a child’s boundless imagination
l	 A book produced in collaboration with, 
	 and the patronage of, Fondazione Irene, an  
	 association focused on learning disabilities 
	 and inclusive teaching

Caterina PavanCaterina Pavan
Giulia CregutGiulia Cregut

UNA   SPINTA 
 PER   VOLARE

ebù

U
N

A SP
IN

TA P
E

R
 VO

L
AR

E
Caterina Pavan - Giulia Cregut

Format: cm 24 x 24 - Pages: 40 - Age: 4+
Hardcover
Full-colour illustrations: Giulia Cregut
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

David loves the swing. As he swings back and 
forth, he dreams of floating in space like an astro-
naut, flying lighter than a soap bubble or launch-
ing himself into the wind like the cannon man. End-
less scenarios take shape around him through the 
power of his imagination. Linda would also like to 
swing so fast, but she is too afraid, so she waits 
in the hope that David will come down to play to-
gether. Instead, he invites her to try. As he pushes 
her, Linda enters the wonderful world of imagina-
tion: now she too dreams of being an astronaut, 
then a trapeze artist and again an Olympic diver. 
But the great thing about the swing is that, if you 
squeeze a bit, there is room for two and you can 
dream together.

A PUSH TO FLY
Caterina Pavan - Giulia Cregut

Quanto piace a Davide l’altalena! Ogni volta che ci sale non scenderebbe mai. 
Avanti, indietro, avanti, indietro… un ritmo regolare e infinito 

che scatena l’immaginazione.

Va avanti e diventa una bolla di sapone. Davide si sente un supereroe con la maschera 
e una cintura piena di congegni futuristici.

Linda vede che gli manca il mantello e gliene lancia uno, 
in modo che lui possa volare da lei per arrampicarsi insieme sugli alberi.

A PUSH TO FLY
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l	 A poetic picture book that turns the ordinary 
	 into the extraordinary and looks at death 
	 by narrating life
l	 Among various awards, the author has won  
	 the Italian Andersen Prize for Best Author (1996)  
	 and the Italian Andersen – Jury Prize (2015)
l	 For those who love the picture books 
	 by Benji Davies

ISBN 978-88-3142-665-7

€
 1

4
,5

0

Ci sono viaggi Che durano tutta una vita. 
viaggi brevi, Che durano solo poChi minuti, 

viaggi Che non finisCono mai.
Quello del nonno io l’ho Catalogato fra Questi ultimi.

Sebastiano Ruiz Mignone - Michele Bosco 
 

 
 

Nonno viaggia

/ primi passiebù

sebastiano ruiz-mignone

illustrato da miChele bosCo

9 7 8 8 8 3 1 4 2 6 6 5 7

Format: cm 21 x 30 - Pages: 48 - Age: 5+
Hardcover
Full-colour illustrations: Michele Bosco
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

Where do we go when we are no longer here? 
Greta’s grandfather is about to leave and she 
would like to accompany him, but it is just not pos-
sible: she doesn’t have the right equipment to face 
such a difficult journey.
However, she can help him with the preparations, 
and together they set off on an incredible journey, 
exploring Grandpa’s big house full of heirlooms 
and precious memories. Every object tells a story, 
every room transports to distant worlds: the bath-
tub looks like a ship ready to set sail, the legs of the 
coffee table, from the right angle, become soaring 
peaks!
This (extra)ordinary adventure goes on for weeks, 
until one morning Greta’s mum tells her that Grand-
pa has left...

GRANDPA 
SETS SAIL

Sebastiano Ruiz-Mignone - Michele Bosco

«Greta, ho deciso di fare un ultimo viaggio», mi dice il nonno. 
Il nonno ha viaggiato tutta la vita perché era comandante 
sulle navi da cargo che giravano il mondo. 

Ora non sto a elencare tutti i posti dove è andato, 
perché tanto, come dice lui, non bastano i nomi: 

i posti, per conoscerli, bisogna esserci stati. 
Il nonno è uno che ci è stato.

Ma adesso è vecchio e mamma dice 
che deve rimanere a casa a riposare.

Raggiungo il bagno e trovo nonno seduto 
sul gabinetto, vestito come se dovesse andare 
a fare un’escursione in montagna. 
Ha i pantaloni alla zuava, una giacca 
a vento e un berretto norvegese di lana.

 «Ma, nonno, cosa fai conciato così?»
«Questo è il mio equipaggiamento da viaggio. 
Perché parto, te l’avevo detto.»

Grandpa sets sail
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l	 An illustrated gamebook with yoga poses 
	 for relaxation and fun
l	 Multimedia content available: video lessons  
	 created by the Yoga in Fiore association  
	 with music composed by the author
l	 Yoga as a way to help children express their  
	 feelings, reduce anxiety, improve concentration,  
	 and develop social skills

YOGA
 CHE EM

OZIONE!
Elisa V

incenzi - M
ichele B

osco

ebù

Elisa Vincenzi

Illustrato da Michele Bosco

Format: cm 28 x 24.6 - Pages: 56 - Age: 4+
Hardcover
Full-colour illustrations: Michele Bosco
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

Phil is getting bored: Mum and Dad are too busy 
to look after him! Perhaps he will find someone 
to play with in the forest... Here are Hare and 
Dormouse performing the Sun Salutation together, 
while Turtle feels more relaxed and positive thanks 
to the Warrior pose. Why don’t you try it too? To-
gether with Phil you will discover all the emotions 
yoga can give, in a unique book made of sounds 
and movement.

YOGA HOW EXCITING!
Elisa Vincenzi - Michele Bosco

A Filippo però non piace aspettare. 
A dirla tutta, la pazienza non è il suo punto forte.

«Uffa! Troverò qualcun altro 
con cui giocare!»

Puzzola si prepara in posizione eretta. Allarga le zampe e dopo aver ruotato 
quella destra, inizia a scendere verso il basso, piegando il ginocchio.

Ora si guarda allo specchio e si piace. Tartaruga saluta Puzzola e va a prendersi 
il vestito a fiori che aveva visto nella vetrina del negozio in Via Del Bosco.

Tartaruga segue 
le indicazioni di Puzzola. 

«Ci voleva proprio!» esclama alla fine.

YOGA HOW EXCITING!



11

© MIMebù - Mim Edizioni
International Rights: © Atlantyca S.r.l. - Corso Magenta 60/62 - 20123 Milan Italy

Ph +39 335 7612817 - foreignrights@atlantyca.it

Fulvia Degl’Innocenti
Michele Bosco

Fulvia Degl’Innocenti - M
ichele Bosco 

Format: cm 21 x 30 - Pages: 56 - Age: 4+
Hardcover
Full-colour illustrations: Michele Bosco
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

l	 An illustrated gamebook: at the end of the story,  
	 readers will find snow-themed tutorials, games  
	 and experiments
l	 An author who’s written over 130 books for  
	 children and teenagers, and has won major  
	 awards, including the Bancarellino Award  
	 and the 2015 Italian Andersen Award for  
	 Best Artist Book
l	 Rights sold in Serbian 

Sofia knows what snow is, but she has never seen 
it: she lives by the sea, where it’s never too cold... 
until one morning, when her mum wakes her up and 
exclaims: ‘It’s snowing!’. The whole family runs out-
side to admire the beautiful sight of the snow by the 
sea. Sofia discovers that the salty waves melt the 
flakes that have fallen on the shore and that each 
crystal, seen through a microscope, is as unique 
and special as each of us. With Mum and Dad she 
builds her first snowman, makes a delicious slushy 
and creates a magic glass ball so snow can fall all
year round.

THE SNOW 
BY THE SEA

Fulvia Degl’Innocenti - Michele Bosco

Ma Sofia la neve vera non l’ha mai vista. 
Vive in un paese in riva al mare, dove non fa 
mai troppo freddo nemmeno in inverno. 
Eppure oggi l’aria è più pungente 
e il cielo sembra un lenzuolo candido.

«Forse domani nevicherà», mormora la mamma. 
«Ricordo tanti anni fa l’unica volta che è nevicato, 

c’era un’aria gelida proprio come questa, 
e il cielo aveva lo stesso aspetto.»

A volte i sogni si avverano. È domenica e Sofia balza 
giù dal letto, con il naso appiccicato ai vetri. 
Scendono candidi e farinosi fiocchi che le ricordano 
le briciole di pane scosse da una tovaglia. 

Le piante del giardino sono già 
imbiancate e sulle auto parcheggiate 

si è depositato un sottile strato di neve, 
come sui tetti delle case.

THE SNOW BY THE SEA
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Format: cm 28 x 24.6 - Pages: 48 - Age:4+
Hardcover
Full-colour illustrations: Michele Bosco
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

l	 A warm, light–hearted picture book that’s  
	 perfect for welcoming a new arrival to the family
l	 Rights sold in Polish 

Dear (almost) sister, this is it... Mum told me that 
you’ll land in our house when she can no longer 
see her feet. So it’s almost time! There’s a lot of 
things you need to know, but don’t worry, I can 
teach you. I know the most fun games and if you 
come to the cave under the bed, you’ll discover a 
hidden treasure. You should know that grown-ups 
have a lot of rules: brace yourself!
Mum, Dad and I can’t wait to meet you. Oh, I for-
got! We also have a cat called Little. He’s called 
that because Mum always says ‘little’ is enough to 
be happy.
I’m waiting for you.

LETTER FROM AN (ALMOST) 
BROTHER TO AN (ALMOST) SISTER

Lisa and Margherita Riccardi - Michele Bosco

Noi viviamo sulla Terra, che è metà acqua metà montagne. 
D’estate si va al mare e d’inverno a sciare. 

L’acqua del mare è salata e la neve si può mangiare, 
ma solo quella bianca. Quella gialla meglio di no, credimi. 

Ovunque andremo, mamma ti metterà sempre la crema solare.

La nostra mamma è bellissima, vedrai! 
Ogni giorno leggiamo un libro insieme, 
io mi appoggio a lei ed è così morbida 

che puoi sprofondarci dentro.

Quello sulla poltrona è Poco. 
Si chiama così perché la mamma dice 

sempre che basta “poco” per essere felici.

Mangia dei croccantini che sembrano biscotti, ma non sono biscotti. 
Questo è importante, ricordatelo: non sono biscotti!

Ci sono vari tipi di ferite:

Ferita media: esce un po’ di sangue. 
Se vuoi, puoi provare a succhiarlo via. 

Ferita gigante: il papà urla 
e bisogna andare in ospedale. 

Ricorda: noi bambini non 
possiamo volare. Credo 

neanche i grandi.

Livido: è blu o nero. 
Non ti ricordi mai come te lo sei fatto.

Kit per le ferite: baci di mamma, 
giornalino, cioccolata e cerotti.

Ferita piccola: fa solo male, 
ma non esce il sangue. 
Guarisce con un bacio.

Letter from an (Almost) Brother to an (Almost) Sister
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l	 A story about the beauty of growing close  
	 to others and mending things that might  
	 have seemed broken forever
l	 A book produced in collaboration with Etik–a,  
	 an NPO that has developed a project,  
	 which includes this book, aimed at paediatric  
	 heart transplant patients
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Valentina Zinzula   Andrea Alemanno

ebù

The lab of new opportunities

Format: cm 23 x 23 - Pages: 44 - Age: 5+
Hardcover
Full-colour illustrations: Andrea Alemanno
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

Uncle Remo is a genius inventor and has built a 
unique gift for his nephew: a little robot named BR1 
who immediately becomes Ettore’s best friend. To-
gether they have incredible adventures and spend 
unforgettable days, until... BR1 falls into the river 
and shuts down, perhaps forever. Ettore is desper-
ate: does he already have to say goodbye to his 
new friend? But his uncle does not give up: with 
love, patience, a few sacrifices and the right spare 
parts, even a metal heart can beat again. So Ettore 
and Uncle Remo roll up their sleeves: it’s time to 
inaugurate the Lab of New Opportunities!

THE LAB 
OF NEW OPPORTUNITIES

Valentina Zinzula - Andrea Alemanno

A scarlet red pot was screwed onto four small wheels,  
with two metal arms protruding from the sides,  

pincer-shaped hands and cameras in the place of eyes.  
For the head Uncle Remo had used a large colander. 

«Meet BR1, but you can call him BRUNO!» exclaimed the uncle.  
Ettore was overjoyed and asked impatiently:  
«Can he talk? Does he move? Can we play?». 

«We’ll soon find out.» 

«Very good this pie», 
Very good this pie.

«You’re talking!» exclaimed Ettore. 
«And you ate the pie!» 

«You were right, this cake  
is full of energy!» 

Ettore and Bruno laughed heartily.  

THE LAB OF NEW Opportunities
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l	 A book to enjoy with your eyes and ears, 
	 with 12 original tunes to listen to as you read
l	 The author specializes in music therapy, 
	 and sound and movement education

El isa Vincenzi e I laria Braiotta

Elisa Vincenzi - Ilaria Braiotta  
 

  tu sei M
U

SIC
A

tu sei 
MUSICA

Format: cm 21 x 30 - Pages: 40 - Age: 3+
Hardcover
Full-colour illustrations: Ilaria Braiotta
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

Are you ready for your first encounter with music? 
Sit back, open your ears wide and read, watch and 
listen to this illustrated book made up of sounds, 
words and images. Through a QR code, you can 
connect to a YouTube playlist of 12 music tracks 
which, page after page, will accompany you as 
you read. You will discover that some music is as 
light as feathers in the snow, while other music digs 
into the earth like the roots of a tree. Let yourself be 
transported to unique settings, lulled by everchang-
ing melodies. Everyone has a music inside. Can 
you hear it, too? A book that accompanies children 
in a dance of notes, words and colours.

YOU ARE MUSIC
Elisa Vincenzi - Ilaria Braiotta

Ci sono musiche di tutti i tipi 
e ognuno può scegliere la sua.

Alcune musiche scavano nella terra 
come le radici di un albero.

Melodia n. 11: Radici

YOU are Music
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l	 A tiny pebble teaches us that 
	 the big things take time
l	 Rights sold in Korean

CLAUDIA MENDINI

CI VUOLE TEMPO

LA STORIA DELL’EVOLUZIONE RACCONTATA DA UN SASSO

Format: cm 24 x 24 - Pages: 60 - Age: 5+
Hardcover
Full-colour illustrations: Claudia Mendini
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

This story begins with a blank page: a void full of 
light, and in this light, suddenly... a pebble is born! 
A tiny spectator of evolution, the pebble tells the 
story of the Earth, from the birth of the first organ-
isms to the present day. It is a long, slow story, 
because extraordinary things like this take a lot of 
patience: millions, indeed billions of years. But it 
is worth the wait, because eventually you will dis-
cover that something very precious is hidden inside 
everything: rocks, plants, animals... and even in-
side you! A book about the origin of the universe, 
and of ourselves. A book that teaches us to love 
slowness.

IT TAKES TIME
Claudia Mendini

QUI

Stava 
nascendo 
la VITA!!!

It Takes Time
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l	 An interactive e-book full of sounds and  
	 animations read aloud by the author
l	 A book that teaches how to see the colours 
	 in life’s storms
l	 A prolific author who’s won major awards, 
	 including the Bancarellino Award and the 2015 
	 Italian Andersen Award for Best Artist Book

Format: cm 24 x 24 - Pages: 48 - Age: 4+
Hardcover
Full-colour illustrations: Paola Formica
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

Rain is a nuisance for everyone: some people have 
just hung out their washing, others have to wash 
their car again, others have their hairstyle ruined... 
But Martin doesn’t agree: he loves the rain! What 
are you waiting for? Grab your cape and boots 
and come along. Rainy days are the perfect oppor-
tunity to dive into puddles, float paper boats, watch 
the droplets on the window panes and finally, with 
your nose in the air, wait for the rainbow to come. 
Indeed, rain isn’t grey or sad at all like everyone 
thinks: it has lots of fun colours!

THE COLOURS 
OF RAIN

Fulvia Degl’Innocenti - Paola Formica

Anche Martino è contento. 
Adora la pioggia. Per lui è una vera magia.

Ai lati delle strade si formano dei rigagnoli dove l’acqua scorre veloce: 
sono perfetti per farci navigare le barchette di carta.

The colours of Rain
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l	 A book about the power of reading – 
	 the whole world can be inside a box, 
	 if the box contains a book
l	 An author who’s written over 130 books for  
	 children and teenagers, and has won major  
	 awards, including the Bancarellino Award  
	 and the 2015 Italian Andersen Award for  
	 Best Artist Book

LA SCATOLA 
delle AVVENTURE

Fulvia Degl'Innocenti
Paola Formica

LA
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What could be in the box that Aunt Caterina has 
given her nephew for his birthday? Leonard opens 
it impatiently. But when he looks inside, a warm, 
windy vortex carries him away. Suddenly, the air 
smells of salt, and Leonardo finds himself on board 
Blackbeard’s sailing ship as it races across the 
ocean. Then he’s on the Little Prince’s tiny planet. 
And then on a spaceship shaped like a cake! And 
that’s just the beginning!
So, let’s set sail on a magical voyage to discover 
the best–known classics ever written!

Format: cm 24 x 24 - Pages: 48 - Age: 5+
Hardcover
Full-colour illustrations: Paola Formica
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

THE ADVENTURE 
BOX

Fulvia Degl’Innocenti - Paola Formica

Leonardo per il suo compleanno riceve tanti regali. 
Una scatola di mattoncini per costruire un’astronave. 
Una maglietta con i supereroi. 
Un kit per creare le impronte dei fossili. 
Un’automobile radiocomandata. 
Un robot dinosauro.

Che cosa potrebbero scoprire? Gioielli, dobloni, lingotti d’oro? 
Oppure la formula segreta dell’eterna giovinezza? 
Leonardo è emozionato: a chi non piacerebbe trovare un tesoro?

La ciurma si inoltra in fila indiana dentro la foresta. Giunti sul luogo 
indicato dalla mappa, Barbanera comanda: «Cento passi a destra, 
sotto la pietra a forma di tartaruga. È questo il punto. Scavate!».

The adventure box
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l	 A book that reveals the biggest secret 
	 of everyone’s best friend

Letizia Iannaccone

o anche, perché i cani 
si annusano il sedere?( )

PERCHÉ I CANI NON
PARLANO

Letizia Iannaccone 
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Format: cm 20 x 24 - Pages: 36 - Age: 4+
Hardcover
Full-colour illustrations: Letizia Iannaccone
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

Dogs can’t talk, everyone knows that! But are we 
really sure that this has always been the case? 
Once upon a time, humans and dogs lived as 
equals, each with his own cat or goldfish. Life went 
on peacefully and every year the community gath-
ered in the presence of the wise king, the great 
Tibetan Hound. But then what could have hap-
pened? And why do dogs keep sniffing their bums 
as if they were looking for something... or perhaps 
someone? Could it have been that loud, unexpect-
ed, disrespectful, irreverent POOOOOOT during 
the king’s speech that shook the entire canine uni-
verse?!

WHY DOGS DON’T TALK
Letizia Iannaccone

Cani e uomini vivevano alla pari 
e ognuno aveva il proprio gatto o il proprio pesce rosso. 

Un anno, all’inizio di una riunione, 

accadde qualcosa di davvero inaspettato… 

Why DOGS DON’T Talk?



19

© MIMebù - Mim Edizioni
International Rights: © Atlantyca S.r.l. - Corso Magenta 60/62 - 20123 Milan Italy

Ph +39 335 7612817 - foreignrights@atlantyca.it

l	 A book that tears down discrimination 
	 by celebrating the beauty of diversity
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Alessia Colombo

Format: cm 24 x 24 - Pages: 36 - Age: 5+
Hardcover
Full-colour illustrations: Alessia Colombo
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

What will I be like when I grow up? A little girl 
asks herself many questions, some of which most 
people find a bit embarrassing. Nudity still seems 
to be taboo! But what’s wrong with knowing your 
own body? The time has come to shed all preju-
dices and admire the beauty of nature in all its 
forms. So let’s go into the changing rooms of a 
swimming pool and discover that every person – 
old or young, tall or short, thin or fat – is unique, 
and that’s the beauty of it. What a bore if we were 
all identical!
So what how I’ll look when I grow up? Differences 
and all, my family and friends will love me just the 
same.

NAKED

Alessia Colombo

Quello che mi chiedo veramente è...

... diventerò anche 
io così buffa?

E come sarò?

Questo è Liang. Nel suo Paese vive un orso bianco e nero 
che si chiama panda e le persone per mangiare 
usano dei bastoncini al posto delle forchette.

Noi bambini siamo tutti diversi, ma gli adulti 
sono ancora più diversi. Li avete mai visti NUDI? 

Ne esistono di tutti i tipi! Vi faccio vedere...

Naked
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l	 Via a webcam in the author’s garden 
	 (accessed by a QR code), readers can 
	 meet the characters in the story
l	 The book has been created in collaboration 
	 with the Piantando (Planting) association and 
	 is part of its  Bird House – Adopt a Nest 
	 initiative for building artificial nests 
	 to give shelter to wild birds

Format: cm 20 x 25.5 - Pages: 56 - Age: 4+
Hardcover
Full-colour illustrations: Giulia Cregut
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

ebù

illustrazioni diillustrazioni di
Giulia CregutGiulia Cregut

Stefania Di LoretoStefania Di Loreto

What do birds do when no one’s looking? What 
secret plots do they hatch up among the branches? 
The inhabitants of the Winged Wood live a peace-
ful life. But, what with mischievous cats, predatory 
hawks, and mysterious intruders, there’s also no 
shortage of adventures. That is until a couple of hu-
mans move into a small house in the middle of the 
garden. Ice the blackbird won’t tolerate such insub-
ordination! The Winged Wood is his kingdom, and 
all its inhabitants – from the great tit to the family 
of mice that lives in the garden – are his subjects! 
Little by little, though, the woman proves to Ice and 
his crew that not all humans are to be feared, and 
that friendship between different species is possi-
ble. Four stories that transport readers into a world 
of wings … that really exists!

TALES 
OF THE WINGED WOOD

Stefania di Loreto - Giulia Cregut

ISOTTA E BETTA

Tra fitti rami di quercia, rovi, foglie di edera rampicante 
e una vecchia siepe, c’era un giardino nascosto agli occhi 
dei passanti, così trascurato e dimenticato che ormai 
aveva assunto le sembianze di un bosco.

Nel cuore del giardino c’era una piccola casa 
abbandonata da molti anni, ma un giorno di primavera 
accadde qualcosa di inaspettato: due persone infilarono 
la chiave nella porta, il battente a forma di leone si 
svegliò sbadigliando dal lungo sonno e la dimora come 
per magia prese vita. 

E qui inizia la nostra storia. 

lombrico!» ordinò Isotta gonfiando il petto con vanità.
Gli altri uccellini, che si erano appostati sui rami più 

alti per osservare meglio la scena, tornarono alle loro 
faccende: ormai erano abituati ai discorsi di quella merla 
un po’ bizzarra ma di buon cuore.

Isotta perlustrò il giardino per assicurarsi che non 
ci fossero altri intrusi: quella mattina anche il gatto 
Arruffato aveva fatto irruzione nel suo regno. La merla 

«Guerra! È guerra! Sudditi, organizziamoci! L’intrusa 
ha dichiarato che il giardino è suo!» chiamò a gran voce 
Isotta. 

Vedendo la merla così agitata, la donna si alzò con 
cautela dalla panchina e rientrò in casa. 

«Avete visto? La vostra regina ha difeso Bosco 
Alato! Sudditi, ringraziatemi portandomi un prelibato 

Tales of the winged wood
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l	 A book for the whole year that teaches children  
	 about the changing months and seasons
l	 A book that helps kids discover near  
	 and distant cultures

ebù

Martina Folena 
Antonella Orsi

Format: cm 22 x 22 - Pages: 104 - Age: 4+
Hardcover
Full-colour illustrations: Antonella Orsi
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

Do you know why February has only 28 days? Or 
why the first month of the year is called January? 
Do you know how to build a beehouse? Or how to 
carve a pumpkin for Halloween? The Almanac of 
the Seasons will accompany kids through a whole 
year of discoveries, curiosities, proverbs, recipes, 
and legends from around the world. Twelve fairy 
tales, one for each month, will immerse them in 
the enchanting atmospheres of near and distant 
cultures. Follow the witch’s tips and tricks on how 
to celebrate each special occasion with a touch 
of magic, and discover the secrets of living every 
day in harmony with nature. Decorated with won-
derful watercolour illustrations, this book teaches 
little ones about the changing months and seasons. 
And there are plenty of surprises and discoveries in 
store for everyone.

ALMANAC OF SEASONS
Martina Folena - Antonella Orsi

Febbraio
In latino, “februus” significa “purificante”. Febbraio era, per gli Antichi 

Romani, l’ultimo mese dell’anno, non il secondo, ed era periodo di digiuno 
e di grandi pulizie in vista della primavera! Su febbraio vegliavano il dio 

romano Februus e la dea etrusca Febris, patroni della purificazione.

Il proverbio

Se di febbraio tuona,
l’annata sarà buona.

Febbraio ha solo ventotto giorni perché è stato l’ultimo 
mese a essere aggiunto al calendario, con i giorni 
avanzati dagli altri mesi. Ogni quattro anni, però, 
arriva l’“anno bisestile” e febbraio si allunga di un 
giorno. Questo perché in realtà l’anno solare dura 365 
giorni e 6 ore, ma per comodità quelle 6 ore vengono 
recuperate in un colpo solo, proprio il 29 febbraio.

Curiosità

A Carnevale ogni scherzo vale!

Il Carnevale è una festa “mobile”, che può cade-
re a febbraio o a marzo. Per la religione cristiana 
si tratta di un momento di grande divertimento 
prima del digiuno della Quaresima. Per questo a 
Carnevale abbondano frittelle, dolci e altre preli-
batezze! Anche le maschere e i travestimenti sono 
un modo per vedere il mondo con occhi diversi. 

Pensate che anche gli Antichi Romani avevano 
una festa simile: i “Saturnalia”, dove tutto veniva 
messo sottosopra. Ricorrenze come queste si tro-
vano in tutto il mondo, a ridosso della primavera, 

proprio come se le risate e le golosità accompa-
gnassero l’inverno alla porta.

E le chiacchiere? Le loro antenate sono le 
“frictilia”, che si friggevano apposta per i Saturna-
lia, nell’antica Roma. Quelle moderne, invece, sono 
un’invenzione del cuoco della Regina Margherita 
di Savoia. In ogni regione hanno un nome diverso: 
bugie, frappe, crostoli, fiocchetti, strufoli… 
ma sono sempre buonissime!

Gennaio
Gennaio prende il nome da Giano, divinità 
degli antichi romani, protettore delle porte, dei 
ponti e di ogni passaggio. Simboleggiava anche 
i cambiamenti e le trasformazioni. Gennaio, 
infatti, è il mese che “apre la porta” all’anno 
nuovo e a tutte le novità che arriveranno.

Il proverbio
Gennaio, 

freddo cane,
salva il vino e 
salva il pane.

Il 29, il 30 e il 31 gennaio si chiamano “giorni della merla” e si dice che siano i più freddi 
dell’inverno. Tanto tempo fa, proprio in questo periodo, la merla, che aveva le piume candide 
come la neve, cercò riparo fra i tetti delle case per riscaldarsi. Quando si risvegliò, il suo 
piumaggio era diventato nero come la fuliggine del comignolo dove si era riparata.

Curiosità

La befana vien di notte 
con le scarpe tutte rotte...

La Befana è nata e cresciuta in Italia e 
non ha mai desiderato trasferirsi altrove. 
Sparse in giro per l’Europa ha molte 
parenti, come la sua cugina germanica, 
madama Holle, che fa nevicare quando 
sprimaccia il cuscino, oppure la dea Perchta 
degli antichi celti, che conduce cortei 
spaventosi nel cuore dell’inverno. 
Dicono che sia imparentata anche con 
Grilla, la gigantessa islandese che fa 
scappare a gambe levate tutti i bambini.
Anche la Befana può fare spavento, ma se 
la guardi con attenzione, noterai che non è 
una strega: rispetto al cappello a punta 
preferisce un bel fazzoletto colorato per 
tenere al caldo le orecchie quando vola 
sopra le case per lasciare i suoi doni. 
La Befana è severa, ma anche molto 
affettuosa, come tutte le nonne, e adora 
i bambini che credono in lei.

I dodici mesi

C’era una volta una bambina 
che viveva con una matrigna capricciosa 
e con una sorellastra ancora peggiore. 
Una sera d’inverno, mentre nevicava fitto fitto, 
la matrigna le cacciò un cestino tra le mani e la spedì 
nel bosco, perché la sorellastra voleva dei bucaneve per 
decorare i capelli. La bambina conosceva il bosco come le 
sue tasche, dal momento che la matrigna la mandava spesso 
a raccogliere legna, erbe e frutti. Sapeva benissimo che faceva 
troppo freddo per i bucaneve e che bisognava aspettare ancora 
due mesi. Ma la matrigna non volle sentire ragioni.
Mentre la bambina avanzava tra gli alberi pensando che 
sarebbe presto morta di freddo, vide una luce poco lontano.

Attorno a un falò stavano raccolti dodici individui, vestiti di stoffe 
di ogni sorta e colore: chi indossava cappotti pesanti, chi sete 

scintillanti, chi veli impalpabili, chi stivali foderati di pelliccia.
La bambina se ne stava lì con occhi sgranati, quando 

qualcuno le domandò: “Che ci fai nel bosco a quest’ora?”
“La matrigna mi ha mandata a cogliere bucaneve.”
“Bucaneve a gennaio?!” esclamò il più alto di tutti, 

che indossava un grande mantello di lana col cappuccio. 
“Durante il mio regno fa troppo freddo per i bucaneve!”

“Ma se non glieli porto, per me saranno guai”, mormorò lei.
Uno degli stranieri si fece avanti. “Suvvia, fratello Gennaio! 
Conosci bene questa bambina, l’abbiamo vista nel bosco 
in ogni stagione. Concedimi qualche minuto.”
“Come vuoi, Marzo, ma fai in fretta!”

Una fiaba dalla Russia

Sul sentiero delle fiabe Parola di strega

Che tu viva in campagna o in città, anche in questo mese così freddo prima o poi un merlo 
verrà a posarsi sul tuo davanzale, in cerca di cibo e calore. I merli dell’Europa meridionale non 
migrano, ma resistono tutto l’inverno dandosi un gran daffare. Ti è sicuramente già capitato di 
vederli, anche se forse non li hai riconosciuti. In effetti non è facile, quindi prendi appunti:

ESEMPLARE MASCHIO: piume nere, becco e 

contorno degli occhi giallo, quasi arancione.

ESEMPLARE FEMMINA: piume marroni più chiare 

sul collo, becco e contorno degli occhi scuro.

MERLO GIOVANE: piume brunastre e “arruffate”

Le piume proteggono i merli 
dal freddo, ma in caso di gelate 
cercano riparo in luoghi isolati 

come fenditure negli alberi o nei 
tetti. Per questo la leggenda dei 

Giorni della Merla potrebbe avere 
un fondo di verità!

LO SAPEVI CHE...

il piccolo di merlo 
si chiama “merlotto”?

In questo periodo dell’anno sono più che mai 
indaffarata a soccorrere i pennuti in difficoltà, 

e mi farebbe molto comodo il tuo aiuto.

Una palla di semi e granaglie potrebbe fare 
la differenza per un merlo affamato, un pettirosso, 
un tordo, un passerotto… Condividerò con te 
la mia ricetta segreta. Ecco cosa ti serve:

- Semi di lino, girasole, canapa
- Cereali come farro, miglio, avena
- Uva passa
- Pezzetti di frutta fresca
- Arachidi 
- Olio di semi di girasole

Frulla una manciata di arachidi con l’olio di 
semi per ottere il burro d’arachidi. 
Mescola tutti gli altri ingredienti usando il 
burro d’arachidi come collante e dai al 
composto la forma di una palla. 
Puoi appoggiare la palla sul davanzale o 
appenderla al ramo di un albero. Gli uccelli 
del tuo quartiere te ne saranno grati!”

Polpetta di granaglie

Almanac of seasons
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        cosa c'è inSoffitta?
Elisa Vincenzi

Chiara Bolometti

Soffitta?

l	 A book capable of arousing the nostalgia 
	 of the adult reader and the curiosity of children

Format: cm 24 x 24 - Pages: 40 - Age: 4+
Hardcover
Full-colour illustrations: Chiara Bolometti
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

A record player, a coffee grinder, a bed warmer, 
an inkwell... Words as strange as the ancient and 
mysterious objects that Chiara discovers during 
a holiday at her grandmother’s house. ‘What’s 
this?’, ‘What’s that for?’ asks the girl listening to 
her grandmother’s playful nursery rhymes: and so 
she discovers that in the past the iron was heated 
with embers or that you had to go out into the gar-
den to use the toilet! Maybe an old typewriter will 
encourage the girl to become a writer and tell us 
about all these fascinating discoveries...

WHAT’S IN THE ATTIC?

Elisa Vincenzi - Chiara Bolometti

«Chiara, la colazione è pronta!» 
Nonna Lucia sveglia la nipotina con un bacio sulla fronte. 

Chiara non vede l’ora di trascorrere alcuni giorni dalla nonna, 
mentre mamma e papà sono impegnati con il trasloco nella nuova casa. 

Non vuole perdersi nemmeno un minuto di questa vacanza speciale.
«Che cosa facciamo oggi?» domanda scivolando fuori dal letto 

in un lampo, pronta a cominciare una giornata piena di sorprese.

«Oggi faremo un giro in paese», 
risponde la nonna, «ma prima mi 
aiuti a sistemare alcuni scatoloni?».
«Dove li mettiamo?» chiede 
Chiara con aria curiosa.
«Potremmo portarli in soffitta.»
Chiara non se lo lascia ripetere due volte. 
Ogni angolo della casa dei nonni è 
speciale, ma c’è un posto più 
magico di tutti: la soffitta! 
Un luogo fantastico e misterioso, 
pieno di tesori da scoprire. 

È il momento di tornare in soffitta per una nuova esplorazione. 
La nonna fruga in uno scatolone e cosa pesca? Un vecchio telefono!
È molto diverso da quelli che si usano oggi. 
«Per comporre il numero bisognava tenere sollevata 
la cornetta e mettere un dito nei buchini, 
facendo girare tutto il disco... un numero alla volta!» 
Chiara non capisce bene come funziona ma si diverte 
un mondo a giocare con il filo attorcigliato. 
Sansone, il gatto della nonna, non 
si lascia certo scappare l’occasione!

«E questo invece? Che cos’è?» domanda Chiara 
tuffando le mani in un altro scatolone.

Con un po’ di fatica tira fuori un pesante 
aggeggio che le ricorda un ferro da stiro. 

Anzi, a guardarlo bene, è proprio un ferro da stiro!
«Dentro venivano sistemati dei carboni incandescenti.» 

«Incandescenti?» È un parolone un po’ difficile!
«Caldissimi!» spiega la nonna. 

«Il ferro diventava bollente e così si 
potevano stirare i vestiti. Ma bisognava 

stare molto attenti a non scottarsi.»

What’s in the attic?



23

© MIMebù - Mim Edizioni
International Rights: © Atlantyca S.r.l. - Corso Magenta 60/62 - 20123 Milan Italy

Ph +39 335 7612817 - foreignrights@atlantyca.it

l	 The fun doesn’t end, with lots of games 
	 at the end of the book and a QR code 
	 for accessing 10 extra video lessons

Elisa Vincenzi
Chiara Bolometti
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Format: cm 21 x 30 - Pages: 64 - Age: 5+
Hardcover
Full-colour illustrations: Chiara Bolometti
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

In her grandma’s attic, Chiara found an old book 
with yellowed pages and decided to take it to 
school. There are many strange names in it, such 
as hopscotch, leapfrog, the sack race and Snakes 
and Ladders. All it takes is a bicycle wheel or a 
rope to create lots of different pastimes! These are 
timeless games that bring together grandparents, 
parents and grandchildren. Why don’t you try 
them yourself? All you need is your friends, a bit of 
curiosity and a willingness to experiment.

ONCE UPON 
A GAME

Elisa Vincenzi - Chiara Bolometti

«Non mi ricordo il nome di questo gioco», 
borbotta Matilde grattandosi la testa.
«Si chiama campana!» esclama Martina con fierezza.
«Proprio così, e può essere chiamato anche Mondo o Settimana», 
spiega la maestra. «Qualcun altro lo conosce?»
«Io no», risponde Francesco.

«Nemmeno io», aggiunge Anna.
«Ora spiego le regole e giochiamo», propone la maestra.

Tutti ascoltano con curiosità, mettendo in pratica 
le indicazioni: lanciare il sasso sulla prima casella, 

fare un salto su un piede solo, poi un altro…
Così la maestra decide di proseguire la lezione 
all’aperto, facendo completare il gioco a tutti.

Il mattino dopo Chiara arriva a scuola con un volume sottobraccio. 
«Che cos’è?» chiedono i suoi compagni avvicinandosi incuriositi.
«È un libro di giochi. Qui dentro c’è anche quello 
che abbiamo fatto ieri», spiega Chiara.
Matilde non sta più nella pelle: «Dove lo hai preso?».
«Era nella soffitta di mia nonna, insieme ad altri oggetti del passato.» 
I bambini lo sfogliano con cura. Le pagine sono un po’ ingiallite 
e leggermente piegate agli angoli. 
«Proviamo a fare qualche gioco?» 
propone Francesco.

Once Upon a game
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    Martina Folena

Il respiro del Mirabile Criptide

l	 For readers who loved The Spiderwick 
	 Chronicles and their atmosphere
l	 The book contains a map of Valdombra 
	 and a travel diary with 20 full-colour pages
l	 Each book in the series is self-contained 
	 and independent
l	 Finalist of the prestigious Battello a Vapore  
	 Award in 2019
l	 Rights sold in German

Before the catastrophe, Isadora Lucerna spent her 
days helping her father in his candle-making activ-
ity: a basic necessity for people living in Valdom-
bra, wedged between mountains that obscure the 
sun. But one night the earth shakes, and the houses 
collapse without explanation. Clotilde the beekeep-
er reveals a near-forgotten legend: it is said that 
an ancient creature, the Wondrous Cryptid, lives 
under the earth, and its breath makes the ground 
tremble. Isa knows that no one will ever believe 
her, so she decides to act in secret: she finds herself 
forming an alliance with Anselmo, who seems to 
be hiding a secret, and her little brother Teo, who 
has always been too wise for his age. On their 
journey to find the Wondrous Cryptid, they will 
discover many things about Valdombra and them-
selves, and nothing will ever be the same again... 

The Breath of The Wondrous Cryptid

Martina Folena

38 39

precipitai verso gli scalini che non esistevano più; ro-
tolammo addosso a mio padre e poi tutti fuori, nell’a-
ria gelida della notte fonda.

Il boato era finito. Ci guardammo in faccia.
«Che cosa è successo?» domandai.
Mio padre scosse la testa. Aveva ancora addosso 

il grembiule da candelaio e la sua faccia era sporca 
di polvere. Ci fissammo l’un l’altro senza sapere cosa 
dire.

Il secondo boato fu troppo forte per essere scam-
biato per un tuono. Era come se una mandria di tori 
impazziti stesse correndo sopra di noi. Teo si aggrappò 
a me, io mi aggrappai a nostro padre e lui fece per ag-
grapparsi a un albero, ma esitò. Le chiome degli alberi 
si agitavano furiosamente.

Poi divenne impossibile restare in piedi: la terra 
ondeggiava, molle come l’impasto di una torta. Di 
solido non c’era più nulla. Tutta la valle tremava e 
sussultava.

E alla fine la nostra casa venne giù, come se l’avessi-
mo costruita con la sabbia. Crollò all’improvviso su se 
stessa e non rimase più niente: soltanto noi, in mezzo 
alla strada, che non sapevamo a che cosa aggrapparci.

Lo studio di 
Parmenide

I l  g iardino 
di  Eula l ia

Valdombra: The Breath of the Wondrous Cryptid
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    Martina Folena

Le luci di Montebuio

l	 The book contains a map of Valdombra and 
	 an inventor’s diary, with 20 full-colour 
	 pages inspired by the drawings of 
	 Leonardo da Vinci
l	 Second book in the series, self-contained 
	 and independent
l	 Rights sold in German

Montebuio is the most remote and isolated village in 
Valdombra, a valley wedged between mountains that 
obscure the sun. For years, no one has lit its ancient 
skylight tower, and only Guendalina Derocca, a bril-
liant and ambitious inventor, uses it to conduct her 
bizarre experiments. Yet one night the inhabitants of 
Montebuio are surprised by a strange glow coming 
from the tower. Could it be ghosts? Evil spirits? Guen 
is the only one brave enough to investigate. Accom-
panied by Teodorigo Lucerna, an expert on animals 
and insects, she discovers that thousands of fireflies 
have taken refuge at the top of the tower. It is a call 
for help: imprisoned in lanterns and chandeliers by 
the inhabitants of Valdombra, these creatures risk ex-
tinction, and seem determined to fight back. A ca-
tastrophe threatens the valley: will Teo and Guen be 
able to warn their fellow citizens before it is too late? 
Among new allies and old acquaintances, we return 
to the world of Valdombra, where it is no longer dark-
ness but light that frightens... 

The Lights of Montebuio

Martina Folena

27 28

«La mia colazione è perduta», dissi soltanto, accorgen-
domi delle caldarroste che rotolavano giù per il sentiero. 
Il cavaliere sorrise.

«Temo che sarà la colazione di qualche scoiattolo, 
adesso. Ma perché tutta questa fretta?»

«E voi perché tutto questo anticipo, Anselmo? Vi 
aspettavamo il mese prossimo.»

«Be’… pare che nevicherà molto presto», rispose il ca-
valiere. «Non volevo trovare la strada sbarrata fino alla 
primavera. E poi ho una missiva…»

Si girò per frugare in una delle sacche legate alla sella 
del destriero, e il mio cuore fece un balzo. Che il re si 
fosse finalmente deciso a rispondermi? Dopo cinque anni 
di resoconti, ero riuscita a spuntarla? Avrebbe finanzia-
to le mie scoperte, anche se non avevo ancora prodotto 
una lampada a folgore funzionante… O forse mi scriveva 
per dirmi di piantarla di importunarlo. Anche questo era 
possibile. In ogni caso, finalmente avrei saputo.

Ma quando Anselmo mi porse una busta color indaco, 
elegantemente chiusa da un sigillo di ceralacca dorata, 
ogni mio entusiasmo svanì all’istante.

«Da parte di vostra cugina…»
«… Cordelia», conclusi io. Con un sospiro, presi la 

busta e me la misi in una tasca interna della mantella. Poi 
sfiorai con le dita il mio plico di appunti per il re, chie-
dendomi se ne valesse la pena. Il sovrano non aveva mai 
risposto alle lettere in cui raccontavo delle condizioni di 

Valdombra: The Lights of Montebuio
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Arrigo è affetto da una 
malattia che è peggio del 
morbillo. Quello prima o
poi passa, ma il pallino del 
tuttoperfetto, quando ti colpisce, 
può diventare il tuo peggior nemico… 
o forse il tuo unico amico. Per di più il padre, il 
terribile Panfilo Spezzacatene, continua a dargli 
dell’imbranato. Insomma, ad Arrigo non ne va 
dritta una, quando una notte un rumorino insistente 
annuncia l’arrivo di un omino molto strano: è il 
Signor Sbagliosky!

Roberta FasanottiRoberta Fasanotti
Il S

Ignor           S
baglIoSk

y

illustrazioni di Marilisa Cotroneo

9 788831 426039

l	 The book received the Caffè delle Arti Award 
	 in the section Children’s books
l	 A book about friendship and the importance 
	 of mistakes: sometimes being less than 
	 perfect makes us unique
l	 Rights sold in Korean

Little Oswald suffers from an illness that is worse 
than chicken pox: sooner or later, the chicken pox 
will pass, but the ‘all-perfect’ complex will not! 
When it hits you, it can become your worst enemy... 
or perhaps your only friend. The boy is the best kid 
in school, but nobody talks to him. To make matters 
worse, his father, the terrible Baxter Crackchain, 
keeps calling him a klutz, while his mother never 
lets him out of her sight. In short, Oswald can’t 
get anything right, but one night an insistent noise 
announces the arrival of a very strange little man, 
as big as a cricket: it’s Mister Wrongsky! With his 
rather odd way of speaking, he will turn Oswald’s 
childhood around. Thanks to him, Oswald will dis-
cover the pleasure of friendship, light-heartedness 
and the occasional cuddle that his grandmother 
used to give him.

MISTER WRONGSKY
Roberta Fasanotti

1.	 Mr Wrongsky
2. 	Incoming Danger
3.	 Vacation in Brazzil

Roberta Fasanotti

Pericoli    in ArrivoPericoli    in Arrivo

2

Roberta Fasanotti

Vacanze in Brazzìle

3
10

disfazione ricevere le lodi dalle insegnanti, che 
lo invogliavano a continuare così. Purtroppo 
non succedeva lo stesso con il padre, incapace 
di regalare al figlio un qualsiasi gesto di appro-
vazione. Proprio per questo, gli sforzi del bam-
bino si erano moltiplicati nel tempo in modo 
impressionante, rendendolo ossessionato dalla 
perfezione. Leggeva e rileggeva il compito ese-
guito un numero spropositato di volte, fino al 
momento in cui lanciava in aria le braccia, in 
segno di trionfo.

«Ecco fatto!» gridava: aveva raggiunto il tutto 
perfetto.

Il padre di Arrigo si chiamava Panfilo Spez-
zacatene ed era un uomo dall’aspetto orrendo: 
lungo come un semaforo e magro da far paura, 
dal suo viso spuntava un naso grande e storto, 
di un colore violaceo. 

Il signor Spezzacatene indossava sempre giac-
che scure, di una misura esagerata per lui. I pan-
taloni erano costantemente troppo corti e non 
riuscivano a coprire i peluzzi neri delle gambe. 

Mister Wrongsky
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l	 For Masterchef fans, a novel full of plot twists!
l	 Humour and suspense intertwine 
	 in the kitchens of TASTE
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Amandine Crumble ha un sogno: diventare 
una grande chef, proprio come Silvestra Sage, 
regina della cottura al vapore e personaggio am-
mirato in tutte le cucine del mondo. Per questo, 
quando scopre che i provini di T.A.S.T.E. si ter-
ranno non lontano da Borgo Gambero, lascia 
di nascosto la taverna di famiglia e si iscrive al 
concorso. La aspettano quattro sfide culinarie 
in cui verrà giudicata dai cuochi più affermati.  
I suoi avversari sono degli ossi duri, disposti 
a tutto pur di ottenere la vittoria: tra loro c’è 
Lark, antipatico e agguerrito quanto misterioso 
e affascinante. Fra intrighi e tradimenti, spezie 
e intingoli, Amandine dovrà superare se stessa e 
gli altri concorrenti per farsi strada. Ma in mezzo  
ai partecipanti c’è qualcuno che nasconde un 
segreto, e vuole mettere le mani su qualcosa di 
ben più prezioso del premio finale… 

MARIACHIARA LOBEFARO

M
ARIACH

IARA LO
BEFARO
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Amandine Crumble has a dream. She wants to be 
a great chef, just like her hero Silvestra Sage, the 
Queen of the Steamer who’s revered by chefs right 
around the world. That’s why when she discovers 
that auditions for TASTE (Tournament for Artists 
of the Skillet, Tandoor, and Eggmaker) are going 
to be held not far from Shrimpton – the insignifi-
cant village where Amandine lives – she secretly 
leaves the inn where she works and signs up for the 
competition. She’ll have to make it through three 
cooking tests to be judged by the greatest chefs 
on earth. And her opponents are a bunch of tough 
nuts, willing to do anything – including cheating 
and sabotage – to win. So, amid plots and be-
trayals, spices and sauces, Amandine will have to 
overcome both the other competitors and her own 
fears to triumph. But one of the participants has a 
secret and wants to get their hands on something 
far more precious than the final prize!

MIXERS & MYSTERIES
BATTLE TO THE FINAL DISH

Mariachiara Lobefaro

Mixers & Mysteries Battle to The final Dish
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I bambini si guardarono l’un l’altro, colpiti da 
quella sensazionale scoperta. 

Di solito se ne stavano sparpagliati qua e là per 
la piazzetta: Amina e Sofia a chiacchierare, Leo 
sul piedistallo a far correre le sue macchinine, Mi-
chele a palleggiare, Cora e Carlo chissà dove. Ma 
accadeva talvolta che, senza mettersi d’accordo, si 
ritrovassero tutti in cerchio sotto il salice, protetti 
da quella cupola di fronde. Così erano disposti 
quel giorno, lo ricordo bene. Avevano parlato a 
turno, con foga, e i rami del salice, mossi dal ven-
to, sembravano sottolineare le loro parole.

Marsala, come me, li ascoltava inquieta. Forse 
sapeva già che cosa sarebbe successo. Difatti…

«Dobbiamo fare qualcosa!» sbottò Michele. 
«Giusto!» rincarò Leonardo. «Rina deve smet-

tere di attaccare quelle scritte! Altrimenti posso 
scordarmi le brioche per tutta la vita…»

«Ma cosa possiamo farci?!» obiettò Amina. 
«Non possiamo impedire ai nostri genitori di 
leggere i giornali.»

«Ma possiamo impedirgli di leggere i titoli!»
«E come?!»

l	 An ironic, funny story about the importance 
	 of information
l	 A book about children trying to change 
	 the world
l	 Rights sold in Traditional Chinese (Taiwan, 
	 HK and Macao) and Romanian
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Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

The Willow Gang: this is the nickname given to the 
group of children who gather every day in the small 
square under the willow tree. The children have no-
ticed that when their parents walk past the news-
stand, they get angry or depressed. It’s the fault 
of the newspapers, or rather, of the headlines dis-
played outside, shouting about wars, deaths, trage-
dies... But the gang has an idea: every morning the 
children sneak out to change the headlines, and the 
adults find themselves discussing strange events... 
But when the national football team loses the World 
Cup, the gang decides to correct the news... and, of 
course, gets caught. Will adults be able to explain 
to children the role of newspapers and the impor-
tance of spreading truthful information? And will the 
gang be able to find a solution to share those small 
positive stories that nobody notices? 

OPERATION 
HEADLINES

Eva Serena Pavan
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salice, che è piccola ma sufficiente per giocare, 
litigare e far pace.

Per finire, tra l’edicola e la panchina abito io, 
Giuseppe Garibaldi in persona, insieme alla mia 
inseparabile cavalla Marsala. Scolpiti in elegante 
marmo rosa, con finiture in bronzo splendente, 
ce ne stiamo qui, notte e giorno, con il sole e con 
la pioggia, e teniamo d’occhio la piazzetta dall’al-
to del nostro piedistallo. 

A dire il vero, non c’è molto da vedere… È un 
angolino della città dove non succede mai nien-
te – almeno di solito. Ma a me e Marsala piace 
esattamente così: dopo aver combattuto centina-
ia di guerre in giro per il mondo, siamo stanchi 
di emozioni. Preferiamo starcene tranquilli, a 
guardare il via vai di bambini, adulti, cani, gatti 
e uccelli che frequentano la nostra cara piazzetta.

Non mi credete? Non credete che le statue 
abbiano pensieri e desideri… che siano vive, in-
somma?! 

Ma allora non sapete proprio niente! Noi sta-
tue, se siamo state costruite con amore, possia-
mo vedere, ascoltare, e qualche volta parlare. In 

11

casi eccezionali, possiamo addirittura muoverci! 
Io l’ho fatto solo una volta, durante il terremoto 
del… ma questa è un’altra storia, ve la racconterò 
la prossima volta.

Adesso torniamo alla Banda del Salice: erano 
in sei. Si conoscevano praticamente dalla culla, 
perché abitavano tutti nei palazzi lì attorno. Era-
no dei bambini normalissimi: appena finivano i 
compiti scendevano in piazzetta, dove giocavano 
a palla, si scambiavano le figurine, gironzolavano 

Operation Headlines
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l	 Finalist of the prestigious Battello a Vapore  
	 Award in 2021 and selected for the 2023  
	 Premio Strega, kids section
l	 Illustrated by Sara Not, an Italian artist with 
	 a highly recognizable and unique style
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scambio 

scuola

EVA SERENA PAVAN

Gil and Rocki could not be more different. Gil is 
a young musician from a wealthy family, and will 
soon start attending a prestigious private institute 
for musical talents. Rocki, on the other hand, is the 
son of two hard-working immigrants and is enrolled 
at the local public school. But by a twist of fate, 
they find themselves in each other’s school, without 
anyone noticing the mistake. So Rocki discovers 
an innate talent for drumming, and Gil awakens 
his creative spirit thanks to his new art teacher. The 
two boys have only one way to keep cultivating 
their passions: team up and make sure the grown-
ups don’t find out their secret!

SCHOOL EXCHANGE

Eva Serena Pavan

7

Il quartiere nuovo

Gil

«Hai capito tutto? Ma mi stai ascoltando?!»
Per l’ennesima volta Gil annuì, senza prestare la 

minima attenzione alle parole di sua madre. Aveva lo 
sguardo incollato al finestrino. Stavano traslocando in 
una nuova casa, e il panorama che gli sfrecciava da-
vanti era assolutamente strabiliante per lui: nel nuovo 
quartiere c’erano delle erbacce, dei bambini in bici-
cletta, un tizio in tuta con un cane… e perfino degli 
spazi vuoti tra una casa e l’altra!

Vi sembra stupido? No, Gil non era stupido. Sem-

9

che scendeva fino al fiume e… possibile? Proprio in 
mezzo al fiume, c’era una torre di mattoni diroccata.

«Avete visto?!» esclamò Gil, eccitato. 
Nello stesso istante sua madre sbottò: «Mi aveva-

no parlato bene di questo quartiere, invece mi sembra 
molto inferiore al centro. L’immondizia abbandonata 
sul marciapiede?! E quel giardino incolto?! Sarà un al-
levamento di insetti!».

«Per non parlare dei topi», buttò lì suo padre.
«Hai detto TOPI?» La madre di Gil era veramente 

indignata. «In una città con un minimo di decenza, 
i topi non dovrebbero esistere! E nemmeno i gatti 
randagi.» 

In quel momento l’auto imboccò il lungo ponte 
sul fiume. 

Gil appiccicò la faccia al finestrino: proprio sotto il 
ponte c’era un uomo immerso nell’acqua fino ai fian-
chi, con un retino e una canna da pesca. I gabbiani gli 
garrivano attorno, sperando di catturare i pesci prima 
di lui. 

«Si può pescare nel fiume?» Gil non se l’aspettava 
proprio.

«Evidentemente sì. Ma non credo che i pesci siano 
commestibili», rispose il papà.

«In una città con un minimo di decenza, queste 
cose sarebbero proibite», sentenziò la mamma.

25

Ma il mattino dopo…

Rocki

La Scuola Comunale di Istruzione e Formazione era la 
tipica scuola media: aule zeppe di ragazzi di varia for-
ma e misura, lunghi corridoi che in ricreazione diven-
tavano più rumorosi di una discoteca, muri ricoperti 
di cartelloni (autorizzati) e graffiti (non autorizzati). 

A capo di tutto ciò, una preside coraggiosa e po-
chi insegnanti stressati che tentavano di mantenere 
l’ordine. 

Niente a che vedere con la serena disciplina e la 
silenziosa autorità che si respiravano alla ESAT. 

26

L’unica cosa in comune tra le due scuole era la po-
sizione: una di fronte all’altra, su un viale alberato che 
ogni mattina si trasformava in un fiume di ragazzi e 
ragazze diretti a scuola. 

Uno di quei ragazzi era proprio Rocki, che stava 
disperatamente cercando la scuola.

La mamma aveva ragione: la Scuola Comunale di 
Istruzione e Formazione si trovava vicinissima a casa. 
Ma sembrava che nessuno la conoscesse.

Il primo passante a cui Rocki aveva chiesto infor-
mazioni aveva borbottato: «Scuola di Istruzione e For-
mazione? Mai sentita». 

Rocki allora decise di chiedere a una signora che 
si trovava proprio di fronte al suo palazzo. Ma anche 
questa – che per puro caso era la mamma di Gil – non 
ne sapeva niente.

Sempre più preoccupato, si avvicinò a una ragaz-
za con lo zaino, che era sicuramente una studentessa. 
Lei lo guardò perplessa, masticando energicamente 
una gomma: «Come hai detto? Scuola Istruzione For-
maz… Aaah, ho capito! Cerchi la SCHIF!».

«No, non schifo!» obiettò Rocki. L’italiano non era 
la sua lingua madre, ma era abbastanza sicuro che una 
scuola non potesse chiamarsi “schifo”.

«È l’abbreviazione. Sarebbe S-C-I-F, ma tutti la 
chiamano SCHIF.» 

School Exchange
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l	 One of the 20 finalists of the prestigious 
	 Bancarellino Award
l	 A club in which diversity is wealth

Life at secondary school is anything but easy, es-
pecially if your best friends are a bit ‘different’, 
like Rita, who has recently moved to the city and 
feels like a fish out of water; or like Leo, a boy with 
Asperger’s syndrome, brilliant and hypersensitive 
but awkward in relationships with his peers; Jana, 
who wants to become a footballer while her aunts 
give her ballerina tutus; and Jack, who from his 
wheelchair is always ready to support his friends. 
Their spokesperson is Giò, who is as cheeky as 
her red hair, chatty and combative. The Club’s mis-
sion? To right the wrongs that its members suffer. 
To encourage them, Jack recounts the lives of four 
famous people who have succeeded despite the 
odds: Bebe Vio, Mama Africa, Satoshi Tajri and 
J.K.Rowling. 

THE INSOLENTS’ 
CLUB

Fabiana Sarcuno

20 21 34 35

The Insolents’ club
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Monteparduzzo is a forgotten town in the Apen-
nines, a ‘flat and monotonous’ place, as Orlando 
describes it. He is 13 years old and has a dream 
of becoming a writer... a dream as distant as the 
high school he would like to attend. From one day 
to the next, everything changes: provincial life is 
upset by a series of tragic and suspicious events. A 
murderer in Monteparduzzo? Is that possible? 
Journalists and onlookers appear from everywhere, 
the police make no progress in their investigations 
and the mystery deepens. This is the right occasion 
for Orlando: there are all the ingredients to show 
his talent and write a detective story! 

DETECTIVE 
ORLANDO

Lucia Giustini

12

Monteparduzzo

Ed eccoci al quinto giorno, quello in cui guardo sul 
giornale l’articolo con la mia foto e il mio nome: 
“Orlando, un giovane amico dello scrittore deceduto 
nella frazione di Monteparduzzo”.

Adesso che ci ripenso mi stupisco di essere stato 
così intraprendente, sarà stata l’emozione del mo-
mento, ma quando due giorni fa ho visto quel gior-
nalista in trattoria, che faceva domande in giro, non 
ho resistito e mi sono messo in mostra. Lo so, ho 
detto una bugia, ma piccola piccola. Ne è valsa co-
munque la pena.

Porto la pagina del quotidiano a scuola per farla 
vedere ai compagni e ricevere qualche complimento 
e poi faccio leggere il primo capitolo a Pietro.

Lui è l’unico amico con cui posso parlare di libri 

13

e scrittura, e che infatti mi aiuta col giornalino della 
scuola, anche se lo fa senza entusiasmo.

Dice che “vecchio ubriacone” non è corretto nei 
confronti di un uomo morto tragicamente, e che do-
vrei scrivere “anziano dedito all’alcol”. Io gli rispon-
do che non sarà corretto ma è vero, perché Ignazio 
detto Ortica beveva a tutte le ore, e poi che la lette-
ratura è piena di scrittori vecchi ubriaconi e quindi è 
quasi un complimento.

Una volta a casa, trovo i due romanzi di Farina, il 
primo e l’ultimo, quelli che ho ordinato su Internet 
appena ho scoperto che Ortica scriveva. Il corriere si 
è perso due volte e mia mamma ha dovuto recupera-
re il pacco in farmacia, in paese, perché ovviamente 
qui, a Monteparduzzo, non c’è la farmacia. Abbiamo 
solo il bar trattoria di Gigione, e dicono che siamo 
pure fortunati perché nelle frazioni vicine i bar han-
no chiuso tre anni fa.

Ne approfitto quindi per andare nel nostro unico 
luogo di ritrovo e come previsto ci becco Barbera, il 
compagno di bevute di Ortica, da qui il soprannome 
– pare che il Barbera sia un vino molto apprezzato da 
queste parti, e io che pensavo lo chiamassero così per 
via della barba. Barbera cerca di offrirmi un bicchiere 
di vino per brindare a non so bene cosa, ma Gigione 
si rifiuta e la Marisona gli strilla che è tutto matto.

26

La prima neve

Nevica. La prima neve arriva quasi sempre a fine no-
vembre, ma questa volta è inaspettata. Forse siamo 
stati tutti troppo presi dalla storia di Ortica per sen-
tirla avvicinare. Si tratta di un vento talmente parti-
colare che non sono ancora uno scrittore così bravo 
da saperlo descrivere.

A urlare sotto la mia finestra è stata Camilla, la 
figlia di Girasole.

Cami ha dieci anni e, come dicono qui, “non è 
tutta a casa” – sanno essere davvero cattivi da queste 
parti. In realtà soffre di un disturbo che ha un nome 
davvero particolare, proprio come lei: la sindrome 
dell’X Fragile. Non sempre mi capisce quando le 
parlo ma a me non importa, la trovo comunque te-
nera e simpatica. E poi, come tutti quelli sotto ai 

27

trent’anni, ama follemente la neve.
Sollevato, scendo giù a festeggiare con lei.
«Cinque minuti», dice mia madre, «ci giochi do-

mani, che tanto questa attacca».
Poi i minuti diventano nove. 

Mamma aveva ragione: stamattina è tutto bianco.
Vado a prendere il pulmino armato di palle di 

neve da lanciare addosso a Giovanni. Sì, qui da noi 
quando nevica si va a scuola, non succede come in 
città che si blocca tutto e gli studenti fanno festa.

Però se c’è la neve, anche nella nostra scuola l’at-
mosfera è diversa.

Pietro me ne dice di tutti i colori sul finale del mio 
terzo capitolo.

«Non si lascia il lettore così in sospeso, non è cor-
retto.»

Com’è che devo continuamente spiegare al mio 
amico le regole basilari di un romanziere? Bisogna 
sempre dare al lettore uno stimolo per fargli girare 
pagina. Lo dice Ken Follett, mica Ignazio Farina det-
to Ortica! Scusa Ortica, se mi ascolti da lassù, ma 
i tuoi libri non mi appassionano. Però ho convinto 
mamma a leggerne almeno uno.

Detective Orlando



32

© MIMebù - Mim Edizioni
International Rights: © Atlantyca S.r.l. - Corso Magenta 60/62 - 20123 Milan Italy

Ph +39 335 7612817 - foreignrights@atlantyca.it

Format: cm 13 x 20 - Pages: 152 - Age: 8+
Hardcover
B/W illustrations: Francesca Carabelli
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

l	 With lots of scientific and philosophical trivia

There are questions that not even the greatest phi-
losophers have been able to answer... so we might 
as well let the Thinkers have a go! Our team in-
cludes Socrates, a talking dog; the clones of Freud 
and Marie Curie, two children with a passion for 
explosions and magic tricks; Pythagoras, a com-
puter that has all the answers; and finally the lead-
er of the group, Jo, great- great-great... great-niece 
of Joan of Arc. Their first mission is to determine 
whether memories define who we are. How to do 
it? Obviously creating a zombie and conducting 
experiments with and without a brain. But waking 
the dead is never a good idea, and now an entire 
zombie army is ready to attack! 

THE THINKERS 
AND THE ZOMBIE ARMY

Marco Dazzani

10

ideò un gratta-schiena automatico per cani, perché si 
accorse che le persone grattavano la schiena dei cani 
meno di quanto volessero essere grattate. 

Con lui si poteva discutere di tutto. Perché ave-
va opinioni su tutto. Proprio tutto tutto, nel senso di 
ogni cosa! E non aspettava mai che qualcuno chiedes-
se la sua opinione per esprimerla.

Ad esempio quella volta che ricevette pochi croccan-
tini non esitò a parlare: «Posso avere dell’altra pappa?».

11

«L’avrai a cena.»
«Perché devo aspettare per avere la pappa che vo-

glio ora?» insisté.
«Perché i cani masticano velocemente, senza accor-

gersene mangiano troppo e gli viene mal di pancia.»
«Invece le persone possono mangiare quello che 

vogliono, quando vogliono e quanto vogliono?» con-
tinuò Socrate con le domande. 

«Certamente. Ma tu sei un cane.»
Socrate non demorse. Non lo faceva mai. Aveva 

sempre una domanda in più per ribattere: «E senza 
considerare l’aspetto esteriore, qual è la differenza tra 
una persona e un cane?».

Socrate era un filosofo dell’antica Grecia. Ed era un 
essere umano, non un cane, naturalmente! Divenne 
famoso perché fu il primo a convincere le persone 
delle proprie idee senza imporgliele ma utilizzando 
il dialogo ironico. Si fingeva ignorante sull’argomen-
to e poneva domande su domande finché gli altri si 
rendevano conto da soli che sbagliavano... o forse gli 
davano ragione per sfinimento, chi lo sa! Ecco perché 
hanno chiamato così il nostro cane parlante, perché fa 
continuamente domande.

17

«I Creatori ci guardano da chissà dove attraverso 
le telecamere e si rivolgono a noi solo se hanno biso-
gno, mentre 01101011 si esprime soltanto a numeri», 
obiettò Freud. «Quindi, sono io l’unico con cui puoi 
parlare.»

Aveva ragione.

16

porre ingranaggi, far esplodere cose, collegare cavi 
elettrici o scoprire sostanze radioattive; ma soprattut-
to far esplodere cose.

«I tarocchi no, ma un buon gioco di prestigio aiu-
ta a rilassarsi», ribatté Freud aprendo a ventaglio uno 
dei mazzi di carte che teneva in tasca. «Scegli una 
carta.»

Lei lo fissò per dieci minuti. Freud non smise di 
sorriderle per tutti i dieci minuti. Così lei prese una 
carta e la fece in mille pezzi dicendo: «Sciocchezze». 

«Aggressiva. Secondo me hai avuto un trauma da 
piccola», commentò Freud, sempre senza smettere di 
sorridere. E le porse una margherita.

«Non c’è stato tempo di avere traumi, siamo nati 
entrambi pochi giorni fa da una provetta», gli ricordò 
lei. E non prese la margherita.

«Visto? Avevo ragione», disse Freud. «La nascita 
è un trauma, suppongo, e per superarlo è necessario 
parlarne con qualcuno e analizzarlo. Vuoi parlarne 
con me, piccola Marie?»

Alla piccola Marie Curie venne un tic all’occhio 
destro. Inspirò a fondo e sancì: «Prima di tutto, voglio 
essere chiamata Maricù. Secondo, con te non ci voglio 
più parlare».

The Thinkers and the zombie Army
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l	 Ten investigations for curious minds, each with  
	 philosophical experiments and challenges 
	 to do at home, alone or with friends 
l	 The handbook is full of illustrations, 
	 explanatory tidbits and comics 
l	 Rights sold in Turkish

Who are we? Where do we come from? And, 
most importantly, why do we ask so many ques-
tions? These and many others are the doubts that 
buzz around in children’s heads, and philosophy 
can perhaps offer – if not definitive answers – at 
least some food for thought. But there are lots of 
philosophers, and they’re often grumpy and diffi-
cult. So what better way to navigate the chaos of 
philosophical questions than with this small and nif-
ty handbook? Accompanied by the wise Artemisia 
Arché-Omega, professor of Ancient Sapientology, 
you will face challenges, quizzes, games and fun 
experiments that will allow you to unravel the great-
est mysteries of existence. 
A book that intrigues, questions, shows and hides. 
All told in a light-hearted and ironic tone by the 
author! 

MISSION 
PHILOSOPHY

Sara Gomel

7

Perdoniamoli, questi filosofi, esagerano sempre. Non si riesce 
mai a cominciare pianino, devono per forza partire col botto! 

Ma dico io, non si potrebbe piuttosto prenderli per mano, que-
sti giovani apprendisti filosofi, e capitolo dopo capitolo mostrare 
loro la via? Condurli sì, ma senza fretta, alla scoperta di paradossi, 
pensieri e dilemmi che stuzzichino il loro intelletto? 
“Filosofia”, dicono loro! Si tratta però di una disciplina tanto 
singolare che probabilmente i nostri giovani amici non ne hanno 
mai fatto conoscenza. Forse non ne hanno mai nemmeno sentito 
parlare. E noi vogliamo scaraventarli così, a capofitto, in ardue 
faccende da capogiro?
Una cosa alla volta, dico io!

 

A TUTTI VOI 
APPRENDISTI FILOSOFI... 

12 13

Dal greco FILO (φιλο-, philo) e 
SOFIA (-σοφία, sophía). Sapete 
cosa significa Filo? E Sofia? 
Nel secondo caso la storia è 
semplice: basta trovare una So-
fia e chiederle il significato del 
suo nome. Se tuttavia la Sofia 
in questione fosse poco infor-
mata sulle sue origini, vi aiuto 
con un indizio... in piccolo, così 
prima provate a rifletterci voi:

 SOFIA SIGNIFICA “SAPIENZA”

E Filo, invece? Nulla a che ve-
dere con il filo che usiamo per 

Dicevamo... i primi filosofi, per quanto ne sappiamo, vissero in 
Grecia e nelle sue colonie nel VI secolo avanti Cristo. Pensate, più 
di 2600 anni fa! 
È probabile che prima di loro la filosofia già esistesse, in India e in 
Cina, ma furono i Greci i primi a darsi questo nome.

MA COSA SIGNIFICA, ESATTAMENTE, FILOSOFIA? 

Come molte delle nostre parole, “filosofia” è una parola composta, 
e cioè divisibile in due parole con significati diversi. 

FILO / SOFIA

disse una volta uno di loro. An-
che le cose più scontate paiono 
loro nuove e incredibili, un po’ 
come capita ai bambini piccoli 
quando cominciano a muover-
si e a parlare. 
Il sole si muove! Gli uomini par-
lano! Tutte le cose cambiano di 
continuo! I vecchi muoiono, i 
bambini nascono!
Ai filosofi tutto pare un mira-
colo. E di volta in volta si chie-
dono: perché?
Ci sono delle cose che di soli-
to consideriamo normali, ma 
che invece a te sembrano mi-
racolose o incredibili? Prova a 
pensarci e indicane qualcuna 
qui sotto.

Pssst! A me per esempio 
pare assurdo che si debba 
rifare il letto ogni mattina 

quando poi lo si disfa 
ogni sera... Ma dico io, 

che senso ha?!

della città, o avevano paura di 
essere presi per pazzi. 
Poi, lentamente, alcune di que-
ste domande cominciarono a 
uscire dalla loro tana e presero 
a girare per le strade.

COSÌ NACQUE 

LA FILOSOFIA!
 

Gli uomini, non più contenti 
di quello che sapevano, inizia-
rono a guardare la realtà con 
occhi curiosi. 

I filosofi sono i figli 
della meraviglia!

rammendare i vestiti o per al-
lacciare le scarpe. Avete mai 
sentito le parole “cinefilo” o 
“cinofilo”? Il primo è appas-
sionato di cinema, mentre il 
secondo di cani. Ebbene, qui 
sta il significato del verbo greco 
φιλεῖν (phileîn): amare, avere 
passione, avere cura.
FILOSOFIA, quindi, significa 
amare il sapere, avere cura 
del sapere. 
Ma attenzione: non tanto es-
sere saggi, quanto amanti del 
sapere!

Mission Philosophy
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KAIROS
UN GIORNO IN MAGNA GRECIA
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l	 In collaboration with the Archaeological 
	 Park of Paestum and Velia 
l	 Two maps for visiting the Archaeological Park 
l	 Introduction by Edwige Chirouter (UNESCO  
	 Chair of Philosophy for Children) 
l	 Special mention at Acqui Storia Prize 2021

Format: cm 13 x 20 - Pages: 216 - Age: 8+
Hardcover
B/W illustrations: Natascha Stolz
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

Helen lives in the twenty-first century, Philippos in 
the fourth century BC. How could they ever meet? 
Simple! Through a magical cave hidden deep in the 
Mediterranean that allows them to travel through 
time. Dive into ancient Poseidonia, now Paestum, 
and get to know a culture that is not so different 
from our own, but which has much to teach us. Phil 
invites us to discover the ideas, customs and habits 
of an ancient civilisation, immersing us in the every-
day life of Magna Graecia. We meet philosophers 
and thinkers, but also women who dream of a bet-
ter future. And we will learn to seize the moment, 
the unrepeatable and precious instant that cannot 
be measured: the KAIRÒS. 

KAIRÒS
A DAY IN MAGNA GRAECIA

Rosa Tiziana Bruno

Le risate e il chiasso dei bagnanti erano ormai 
lontanissimi e l’aria odorava di pace. Ma Ele-
na sentiva anche un intenso profumo di menta, 
mandorle e miele, che d’improvviso le suscitò 
un gran desiderio di dolciumi. 

Scostò la ciocca di capelli che la brezza mari-
na le aveva sospinto sugli occhi e notò alla sua 
sinistra un pescatore intento a pulire la sua bar-
chetta. Sentì che le stava accadendo qualcosa di 
molto simile alla felicità, una sensazione piace-
vole e rassicurante. Si rilassò profondamente, 
liberando un grande sbadiglio. 

Era sul punto di addormentarsi quando 
all’improvviso uno scroscio d’acqua la investì. 

Qualcuno si era improvvisamente tuffato a 
poca distanza da lei, schizzando dappertutto 
un’infinità di gocce salate. 

«Che gran maleducato!» protestò Elena in di-
rezione di quella strana sagoma che ora sguazza-
va in acqua. 

tentò di raccoglierli, 
sentì uno strano fruscio 

provenire da est.
Si voltò e, illuminato dalla luce 

della luna, vide la sagoma di un uomo 
che si tuffava in mare. Un movimento ele-

gante e misurato, uno slancio calcolato alla 
perfezione.

«Hai visto anche tu?» chiese Elena.
«È mio padre», spiegò il bambino con un fre-

mito di emozione nella gola.
«A quest’ora viaggia anche lui, vero?»
Phil annuì silenzioso.

«È meraviglioso impadronirsi del tempo. 
Una vera fortuna», mormorò Elena visibilmen-
te emozionata.

«Hai ragione, è meraviglioso. Ma ricordi 
quello che dicevamo del kairós?» 

«Sì. L’importanza dell’attimo.»
«Ecco. Ogni attimo può essere eterno e ognu-

no di noi può decidere il modo in cui spendere 
il proprio tempo.»

«Una magia concessa a tutti», sospirò Elena, 

Kairòs a day in magna graecia
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l	 A book that pays tribute to all those “whys?”  
	 every child asks

è caduta
nel pozzo

Iride

ebù

UN TUFFO NELLA FILOSOFIA

Nicola Zippel

Format: cm 13 x 20 - Pages: 164 - Age: 8+
Hardcover
B/W illustrations: Valeria De Caterini
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

Philosophy... What a strange word. What does it 
mean? It sounds like complicated, grown-up stuff. 
And yet philosophy is born from the capacity to 
wonder, nourished by curiosity, the absence of 
prejudices and constant questions. And, as we 
know, children have a lot of questions! Here is Iris, 
eight years old and with thousands of doubts run-
ning through her head. But who will have the right 
answers? A young philosopher accompanies her 
on a walk through philosophy. Iris will have the 
chance to meet Heraclitus, Parmenides, Socrates, 
Plato and above all Thales, who is so focused 
on observing the stars in search of answers that 
he accidentally falls into a well! And so that well 
becomes the symbol of curiosity, the only way to 
knowledge. 

IRIS
 FELL DOWN THE WELL

Nicola Zippel

però, ti lascio Timeo, che non può seguirmi in 
questo viaggio. Ti prenderai 

cura di lui?»
«Sì!!!» esclamò Iride ab-
bracciando il cane, che 

si era già accucciato 
accanto a lei, come 

se avesse capito 
che quella simpa-
tica bambina, per 
un po’ di tempo, 

sarebbe stata la sua nuova padrona e compagna 
di giochi. 

«Sai, Giaime», disse Iride mentre finivano di 
mangiare i biscotti seduti a osservare uno stor-
mo di uccelli che si alzava in volo, «durante 
questi giorni mi sembra di essere diventata di-
versa, come se vivessi in un altro posto che non 
avevo mai visto prima, ma che mi pare quasi 
di conoscere. È in questo posto che troverò le 
risposte?».

151

nasciamo, siamo come incatenati al buio perché 
sappiamo solo poche cose. Man mano che cre-
sciamo, impariamo sempre più cose, ma a volte 
le cose da imparare sono difficili o tristi o pauro-
se, e allora non ce la sentiamo di andare avanti. 
Ecco che quelle parti buie che sono dentro di 
noi non vengono illuminate. Ma, ogni volta che 
troviamo il coraggio di fare luce sulle cose che 
ancora non sappiamo, ogni volta che scegliamo 
la conoscenza e non l’ignoranza, ogni volta che 
amiamo così tanto il sapere da affrontare qual-
siasi difficoltà, allora la caverna che sta dentro 
di noi diventa sempre più piccola e al suo posto 
cresce un mondo colorato in cui ci sono tantis-
sime cose, quelle belle e quelle brutte, ma sono 
tutte vere e noi siamo pronti a conoscerle per-
ché non ci fanno più paura.»

«Però quel poveretto è stato ucciso dentro la 
caverna…» disse Iride, sconsolata.

«Sì, quell’uomo è stato ucciso, ed è realmente 
esistito…»

«E chi era? Un filosofo?»

«Sì, era un filosofo, uno dei più bravi. Ma di 
questo parleremo la prossima volta, ora si è fatto 
tardi.»

Nonostante il disappunto di Iride, che avreb-

Iris fell down the well
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l	 Entertaining stories to learn to appreciate new 
	 flavours or to raise readers’ awareness about the  
	 issue of animal abandonment and care

What an Evil cat
Flavio, Sara and Ismail have a problem: their play-
ground has been taken over by a monster who 
steals people’s snacks, scratches and gets up to 
mischief. He has a dirty and untidy tail, sharp 
claws and teeth, green eyes that glow in the dark... 
He’s an evil cat! The three children have come up 
with the perfect plan to get rid of him for good... 
But is this cat really evil? Maybe he just wants to 
play and wants someone to care about him.

The Restaurant in the Wood 
Every Saturday the forest is flooded by a delicious 
smell: the smell of wet socks, green cheese and 
dragon’s breath. It is Gloria’s world-famous soup, 
which she is preparing to welcome her guests to 
her restaurant. All the woodland dwellers line up 
to taste it. But what is the secret ingredient? Maybe 
pondweed? Or maybe beech bark? The waiters are 
bunglers and things often don’t go as they should, 
but luckily Gloria’s soup always puts everyone in a 
good mood. 

READ AND LISTEN 
AA.VV.

1.	 The Restaurant in the Wood
2.	 What an Evil Cat 
3.	 A Soup Fit for Kings 
	 (coming soon)

IN UPPERCASE

This series offers a reading experience that breaks down the barriers 
of the paper book. Each volume is divided into four sections: “Read 
and Listen” includes a story written in uppercase, with highly read-
able letters; “Read and Discover” includes interesting scientific and 
historical information; “Read and Play” is filled with crosswords, 
quizzes, mazes and crossword puzzles; “I read and create” helps 
to develop children’s creativity thanks to workshops and activities.
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ad alta ad alta 
    voce    voce

Read and listen (IN UPPERCASE)
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a scuola con
 super me

l	 Ferdinando Albertazzi is one of the most 
	 important Italian authors for children and young  
	 people and author of Camilla, a series translated  
	 in several countries 

Format: cm 14 x 18 - Pages: 48 - Age: 6+
Paperback with flaps 
Full-colour illustrations: Giulia Cregut
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

At School with Super Me 
The life of a superhero isn’t easy: it takes a lot of 
effort to help others and not let life’s challenges get 
you down. For example, on my first day of school, 
I was so scared that I made up a thousand excuses 
why I couldn’t go. Luckily, I had my animal friends 
with me, and I was able to count on new friends. In 
the end, school isn’t that bad at all!

You Did It, Super Me!
Being a superhero is not easy: you have to help 
others and learn not to be selfish... but luckily every 
self-respecting superhero has allies! I always carry 
them with me, in my fanny pack. The giraffe helps 
me to see beyond obstacles, the hare advises me 
on how not to get into trouble, the hippo can swal-
low all my problems with his big mouth, when I 
have a bad day. READ AND LISTEN

Ferdinando Albertazzi

1.	 You Did It, Super Me!
2.	 At School with Super Me
3.	 Super Me and Super Mia 
	 (coming soon)

Ce l’hai
fatta
super 
me!

   con lettura    con lettura 
ad alta ad alta 
    voce    voce
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READ AND LISTEN 
IN LOWERCASE

This series offers a reading experience that breaks down the bar-
riers of the paper book. Each volume is divided into four sections: 
“Read and Listen” includes a story written in lowercase, with high-
ly readable letters; “Read and Discover” includes interesting sci-
entific and historical information; “Read and Play” is filled with 
crosswords, quizzes, mazes and crossword puzzles; “I read and 
create” helps to develop children’s creativity thanks to workshops 
and activities.

Read and listen (IN LOWERCASE)



38

© MIMebù - Mim Edizioni
International Rights: © Atlantyca S.r.l. - Corso Magenta 60/62 - 20123 Milan Italy

Ph +39 335 7612817 - foreignrights@atlantyca.it

l	 The book includes a QR CODE that links 
	 to a web page full of videos, interviews 
	 and other content
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Irene Greco

L’arte di comunicare con i bambini 
attraverso i libri e le storie

Format: cm 14 x 21 - Pages: 240
Paperback with flaps 
Cover by Paola Formica
Published in Italy by MIMebù - Mim Edizioni

Approaching the world of children’s literature 
means being faced with an endless horizon, en-
compassing different formats, functions, languag-
es, audiences and qualities. Parents, disoriented 
by a boundless wealth of books, often seek advice 
on social networks. 
This book combines the author’s professional ex-
pertise as a bookseller and trainer with her expe-
rience as a mother, and is a guide both for pas-
sionate parents who have already chosen to raise 
a child in the world of books, and for those who 
need guidance. 
Why raise a child with books? What choices are 
available? What are the rights of the child in the 
world of books and in life? How do emotions work 
in stories? What are children’s real needs, and 
how can books be valuable allies in recognising 
and fulfilling them? 
To answer these questions, the author will try to 
draw attention not to the future benefits of shared 
reading, but to the values through which you can 
build an open, free and happy relationship with 
your children in the present. 

READ ME FIRST
Irene Greco

18

con l’interpretazione data: i primi diranno “Mi piace! Accidenti, 
altri venti euro spesi”. Gli altri penseranno “No, grazie” e accen-
deranno la Tv.

Ora, sostitute l’input visivo (la parola “LIBRO”) con uno sti-
molo uditivo: che tipo di interpretazione e reazione avreste nel 
sentir pronunciare il vostro nome dalla professoressa che sta sce-
gliendo chi interrogare a sorpresa? E ancora, sostituite lo stimolo 
con uno tattile – una coccola, o piuttosto una carezza fuori luogo? 
– oppure olfattivo – trovate che quello della benzina sia un profu-
mo o un odore sgradevole?

Il punto è che questo processo di input-elaborazione-reazione 
nella lettura di uno stimolo visivo com’è la parola scritta è esat-
tamente lo stesso che mettiamo in atto per leggere qualsiasi altro 
stimolo sensoriale dal quale veniamo raggiunti. 

È dunque sempre vero che leggere significa:

• Raccogliere input sensoriali dal mondo circostante;

• Elaborarli, ovvero integrarli nella nostra rete di esperienze 
pregresse – memorie, credenze e valori, emozioni, pensieri –, 
dando poi un significato soggettivo di bene/male, giusto/sba-
gliato, bello/brutto, amico/nemico;

• Reagire di conseguenza, in modo più o meno consapevole, 
ma sempre coerente con l’interpretazione data.

19

Osservate ora questa immagine, tratta da    Dentro me,3 straordi-
nario e illuminante albo di Alex Cousseau e Kitty Crowther:

Fig. 1: A. Cousseau, K. Crowther, Dentro me, Topipittori, Milano 2007.

Anche questo è uno stimolo visivo che raggiunge i nostri occhi, 
leggibile perché ci mette nella posizione di dover dare un signifi-
cato e reagire di conseguenza, spalancando le porte ai diversi piani 
di interpretazione della nostra mente: chi è questo personaggio? 
Sta andando avanti o indietro? Che sensazione trasmette? Cosa 
starà succedendo? 

Le figure, come le parole, sono input sensoriali che il nostro 
cervello legge, ancor prima e con più immediatezza rispetto ai 
grafemi. Ecco perché gli albi illustrati, di cui a breve andremo 

3 Inquadra il QR Code a p. 7 e guarda il video Albi illustrati per adulti... ma 
non erano solo libri per bambini?

22

Se leggo libri insieme a mio figlio fin dalla gravidanza è possibi-
le, addirittura probabile, ma non certo, che parlerà prima e meglio, 
che sarà più abile nel creare connessioni tra idee, che avrà una più 
spiccata intelligenza emotiva, che sarà più disposto all’ascolto, che 
si affezionerà ai libri e leggerà come un matto per tutta la vita. 
Ecco la mia domanda: e se così non fosse?

Noi genitori desideriamo offrire le migliori opportunità ai no-
stri figli, mirando spesso ad aspettative lontanissime nel tempo, e 
distogliendo lo sguardo dall’unico momento e figlio “reale” che 
abbiamo di fronte: quello di oggi. Creare le condizioni perché 
qualcosa che consideriamo utile e importante avvenga è ben di-
verso dall’aspettarsi che debba necessariamente accadere.

E se ci allontanassimo dall’obiettivo – ma non dal piacere che 
ne deriverà qualora dovesse succedere – di leggere insieme perché 
così poi mio figlio farà qualcosa prima e meglio? E se scegliessimo 
questo gesto d’amore per creare adesso un territorio di condivisio-
ne con i piccoli, in un clima di sincerità, libertà e apertura, privo 
di aspettative e proiezioni sul futuro? E se, soprattutto, riportassi-
mo l’attenzione sul benessere non soltanto del bambino, ma della 
relazione con lui, coinvolgendo anche noi adulti nelle cose impor-
tanti di cui prendersi cura?

Così facendo il momento della lettura condivisa diventa uno 
dei modi (non il solo!) che possiamo (non dobbiamo!) scegliere, per 
assicurare ai bambini l’accesso a diritti valorizzanti come quello 
alle storie, offrendo loro con fiducia e gentilezza cibo buono per 
l’anima.

1.3 Cosa succede nel momento della lettura condivisa?

Quando pensiamo di leggere insieme ai bambini, questo è il qua-
dro che più facilmente compare nella nostra immaginazione:

23

Fig. 2: K. O’Connell George, M. Smith, Libro!, 
trad. it. di R. Valentino Merletti, Interlinea, Novara 2006.

Osservando questa immagine tratta dall’albo Libro!, di Kristine 
O’Connell George, riconosciamo che, nel territorio della lettura 
condivisa – in quell’attimo, in quel luogo –, gli elementi in gioco 
sono principalmente tre (gatto a parte): l’adulto, il libro, il bam-
bino. Chi è che fa da mediatore a chi?

L’adulto fa da mediatore tra il libro e il bambino, perché glielo 
propone. 

A             L

       B

Read me First
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